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ABSTRACT 

Female poets have sung fewer songs than any other literary genre. There is a difference 
between the central theme in masculine songs and the central theme in feminist songs. 
Poems composed by poets have a deep expression and environment. Thus, her 
sentiments are expressed in the songs of Sangam literary feminist Vellividiyar. 
Tolkappiah says that feminine lust should be symbolized. But Vellividiyar's 
introspection is a way of expressing the woman's lust and indivisibility. The purpose of 
this research paper is to express the expression of lust (love), the dilemma of power, the 
condemnation of adultery and consensus in his songs. 
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முன்னுரை 

வாழ்க்றகயின் நநைிமுறைகறை விைக்கும் வறகயில் சங்க இைக்கியப் பாடல்கறை நபண்பாற் 
புைவர்களும் பாடியுள்ைனர் (Renugadevi, 2012).  நபண் புைவர்களுள் ஔறவயாருக்கு அடுத்த 
நிறையில் அதிகமான பாடல்கறைப் பாடியவர் நவள்ைிவதீியார் ஆவார்.  இவர் சங்க இைக்கிய உைகில் 
மகைிருக்கான கட்டுப்பாடுகறையும், கவிறத வறைமுறைகறையும் உறடத் நதைிந்து, தம் 
உணர்ச்சிகறைக் கவிறதகைாகக் நகாணர்ந்தவர் ஆவார். நவள்ைிவதீியாரின் பாடல்கள் முழுவதிலும் 
துன்ப உணர்ச்சி மட்டுமம எதிநைாைிக்கின்ைது. அவருறடய வாழ்க்றக அனுபவங்கமை பாடல்கைாக 
நவைிப்படுத்தப்பட்டுள்ைன. குறுந்நதாறகயில் எட்டும், நற்ைிறணயில் மூன்றும், அகநானூற்ைில் 
இைண்டுமாக இவர் பாடிய பதிமூன்று பாடல்கள் எட்டுத்நதாறகயில் உள்ைன (Jeyabal, 2007). அவற்ைில் 
காதல் நவைிப்பாடு, ஆற்ைாறமயின் அவைநிறை, பைத்தறமறயக் கண்டித்தல், உடன்மபாக்கு மபான்ை 
நசய்திகறைப் பற்ைிக் கூறுவமத இக்கட்டுறையின் மநாக்கமாகும். 
 
காம(காதல்) வெளிப்பாடு 

நதால்காப்பியம் தறைவியானவள் தனது காமமவட்றகறய குைிப்பாக நவைிப்படுத்த மவண்டும் 
என்பறத, 

“தன்னுறு மவட்றக கிழவன் முன் கிைத்தல் 

எண்ணுங் காறைக் கிழத்திக்கு இல்றைப் 

பிைநீர் மாக்கைின் இன்ைிய ஆயிறடப் 
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நபய்ந்நீர் மபாலும் உணர்விற்று என்ப” 

என்று இைக்கணம் கூைியுள்ைது (Thirugnanasambandar, 2018). ஆனால் நவள்ைிவதீியாமைா 
இவ்விைக்கணத்திற்கு மாைாக தன் காம ஆறசறய நவைிப்பறடயாகப் பாடியுள்ைார். 

“கன்றும் உண்ணாது கைத்தினும் படாது  

நல்ஆன் தீம்பால் நிைத்து உக்கா அங்கு, 

எனக்கும் ஆகாது, என்றனக்கும் உதவாது,  

பசறை உணஇீயர் மவண்டும் -  

  திதறை அல்குல் என் மாறமக் கவிமன”   (Nagarajan, 2004) 

நல்ை பசுவின் இனிய பால், அப்பசுவின் கன்ைினாலும் உண்ணப்படாமல், பால் கைக்கும் 
பாத்திைத்திலும் நிைப்பப்படாமல், நவற்று நிைத்தில் வணீாக வடிந்து நசல்வறதப் மபால் மதமல் படர்ந்த 
அல்குைிறன உறடய என்னுறடய மாறமயாகிய மபைழகு எனக்கு அழகு தருவதாகவும், என் 
தறைவனுக்கு இன்பம் பயப்பதாகவும் இல்ைாமல் பசறையால் விரும்பி உண்ணப்படுகிைது என்ை 
நபாருைில், 

“கன்றும் உண்ணாது கைத்தினும் படாது  

நல்ஆன் தீம்பால் நிைத்து உக்கா அங்கு, 

எனக்கும் ஆகாது, என்றனக்கும் உதவாது,  

பசறை உணஇீயர் மவண்டும் -  

திதறை அல்குல் என் மாறமக் கவிமன” 

என்று பாடியுள்ைார் (Nagarajan, 2004). இதன் மூைம் தறைவியின் காம மநாயின் நகாடுறமயானது 
எடுத்துறைக்கப்படுகிைது.  இதறனமய வள்ளுவரும், 

“அற்ைார்க்நகான்று ஆற்ைாதான் நசல்வம் மிகநைம்  

நபற்ைாள் தமியள்மூத் தற்று” 

இக்குைைின் மூைம் நபாருள் இல்ைாத வைியவருக்கு வழங்காதவனுறடய நசல்வமானது, 
மிகுந்த அழகு நபற்ைவள் தனிறமயாக வாழ்ந்து கிழவிறயயானறதப் மபான்ைதாகும் என்று கூறுகிைார் 
(Parimelalhagar, 2002). 
 
காமம் மிக்க கழிபடர் கிளெி 

‘காமம் மிக்க கழிபடர் கிைவி ’என்பதன் நபாருள் அன்பின் மிகுதியாகும்.  காமம் என்ை 
நசால்ைானது இக்காைத்தில் இழிந்த நபாருைில் சிைர் பயன்படுத்துகின்ைனர். ஆனால் சங்க காைத்தில் 
காமம் என்ை நசால்லுக்கு அன்பு என்பமத நபாருைாக இருந்தது.  கமம் என்ை நசால்ைில் இருந்துதான் 
காமம் என்ை நசால் உருவானது.  கமம் என்ைால் நிறைவு என்பது நபாருைாகும். அன்பின் நிறைறவமய 
காமம் என்று பழந்தமிழர்கள் அறழத்தனர். 

‘காமம் மிக்க கழிபடர் கிைவி’ அகத்துறைறய நவள்ைிவதீியார் அழகாக எடுத்துறைக்கிைார். 
பகலும், இைவும் வந்து தறைவிறயச் சந்தித்து மகிழ்ந்த தறைவன், ஏமதா சிை காைணங்கைால் 
அவறைச் சந்திக்க வைவில்றை. பிரிமவா தறைவிறய வாட்டுகிைது. திருமண மவட்றக நகாண்ட 
தறைவியானவள் நாறைறய மநாக்கி தன்னிறைறயக் கூைி அதறனத் தறைவனிடம் கூறுமாறு 
மவண்டுகிைாள்.  நீர் துறைகைில் துறவத்து நவளுத்த ஆறட மபான்ை நல்ை நிைம் நபாருந்திய சிைிய 
நவண்றமயான குருமக! நீ தறைவன் வாழும் நிைத்திைிருந்து தினமும் எம் நிைத்துக்கு வருகிைாய்.  
இங்குள்ை நீர்நிறைகைில் உள்ை சிறன நகாண்ட நகைிற்று மீறன உண்கிைாய்.  பின் தறைவனது 
ஊருக்குப் நபயர்ந்து நசன்று விடுகிைாய். தினமும் என் நிறைறய நீ பார்க்கிைாய்.  நான் அணிந்த 
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அணிகைன்கள் தறைவனது பிரிவால் என் உடறை விட்டு நநகிழ்ந்து கீமழ விழுகின்ைன. எனது 
துன்பத்றத தறைவனிடம் நசன்று கூைமாட்டாயா? எம் ஊர் வந்து மீன் உண்ட நீ இந்த நன்ைிறய 
மைக்கைாமா? ஒரு மவறை என் மீது அன்பு இருந்தும் என் நிறைறயத் தறைவனிடம் நசால்ை 
மவண்டுநமன எண்ணியும் உன் மைதி காைணமாகச் நசால்ைாது விட்டுவிடுகிைாயா? என்றும் தறைவி 
புைம்புவறத உணர்த்துகின்ைது. நாறை இவள் கூறுவறத மகட்காது. அவ்வாறு மகட்டாலும் அது 
தறைவனிடம் நசன்று கூைாது என்பது தறைவிக்கும் நதரியும். ஆயினும் தன் குறைறய எப்படியாவது 
ஒரு வழியில் நவைிப்படுத்த மவண்டும் என்றும், அவ்வாறு நவைிப்படுத்தும்மபாது உைவியல் 
அடிப்பறடயில் மன அழுத்தம் நீங்கும் முறையாகவும் அறமந்துள்ைறத, 

“சிறு நவள்ைாங்குருமக! சிறு நவள்ைாங்குருமக!  

துறை மபாகு அறுறவத் தூ மடி அன்ன  

நிைம் கிைர் தூவிச் சிறு நவள்ைாங்குருமக!  

எம் ஊர் வந்து, எம் உண்துறைத் துறழஇ,  

சிறனக் நகைிற்று ஆர்றகறய அவர் ஊர்ப் நபய்தி 

அறனய அன்பிறனமயா, நபரு மைவிறயமயா  

ஆங்கண் தீம் புனல் மகிழ்நர்க்கு என்  

இறழ நநகிழ் பருவைல் நசப்பமதாமய?” 

என்று பாடியுள்ைார் (Balasubramanian, 2004). 

இயற்றக வனப்பு யாவும் கூடினார்க்கு இன்பம் நசய்யும். பிரிந்துறைபவர்க்கு இன்பம் நசய்யாது.  
அவர்தம் துன்பத்றத மிகுவிப்பன மபாைத்மதான்றும். அங்ஙனமம இப்பாடைிலும் நிைவு, கடல், 
தாறழமைர், அன்ைில், யாழிறச ஆகியன தறைவியின் துயறை மிகுதித்தன. இவற்ைால் காமமநாயானது 
மிகுதியாயிற்று. அதறனக் கறையும் காதைரும் அருகில் இல்றை என்பதின் மூைம் காமத்தின் 
நவைிப்பாடு மற்றும் தறைவியின் துன்பத்றத,   

“திங்களும் திகழ் வான் ஏர்தரும்; இமிழ் நீர்ப்  

நபாங்கு திறைப் புணரியும் பாடு ஓ வாமத  

ஒைி சிைந்து ஓதமும் நபயரும்; மைி புனற் 

பல்பூங் கானல் முள் இறைத் தாறழ  

மசாறு நசாரி குறடயின் கூம்பு முறக அவிழ, 

வைி பைந்து ஊட்டும் விைிவு இல் நாற்ைநமாடு 

றம இரும் பறனமிறசப் றபதை உயவும்  

அன்ைிலும் என்புை நைலும்; அன்ைி  

விைல் கவர்ந்து உழந்த கவர்வின் நல் யாழ் 

யாமம் உய்யாறம நின்ைன்று  

காமம் நபரிமத; கறைஞமைா இைமை!” 

என்று நவைிப்படுத்துகிைார் (Balasubramanian, 2004). 
 
ஆற்றாமமயின் அெலநிமல 
 அன்பின் மிகுதியானது பிரிவில்தான் நன்கு நதரியும். ஒருவறை ஒருவர் அன்பினால் நிறனத்துப் 
பார்ப்பதற்கு பிரிவின்கண் வாய்ப்பு மிகுதியாக உள்ைது. பிரிவு ஆற்ைாறம என்பது தறைவிக்கு 
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மட்டுமல்ைாமல் தறைவனுக்கும் உண்டு. தன்னுறடய காமமநாறய அடக்கிக் நகாள்ளும் ஆற்ைலும், 
பிைரிடம் நவைியிடும் துணிவும் இல்றை எனத் தறைவன் பிரிவாற்ைாறமறய பாங்கனுக்கு 
உணர்த்துவதாக, 

“இடிக்கும் மகைிர் நும்குறை ஆக  

நிறுக்கல் ஆற்ைிமனா நன்றுமன் தில்ை  

ஞாயிறு காயும் நவவ்வறை மருங்கில்  

றகஇல் ஊமன் கண்ணின் காக்கும்  

நவண்நணய் உணங்கல் மபாை  

பைந்தன்று, இந்மநாய், மநான்று நகாைற்கு அரிமத! 

நவள்ைிவதீியார் எடுத்துறைக்கிைார் (Nagarajan, 2004). 

குறுந்நதாறக நநய்தல் திறணயில் பிரிவிறட வற்புறுத்தும் மதாழிக்குத் தறைவி வன்புறை 
எதிைழிந்து கூைியது என்னும் துறையில் தறைவியின் தனிறமத் துன்பத்றதப் பதிவு நசய்துள்ைார். 
நவள்ைிய மணைில் மைர்கள் பைந்து கிடக்கின்ை மசாறைகறை உறடய குைிர்ச்சி நபாருந்திய கடல் 
துறைறய உறடய தறைவன் என்றனப் பிரிவதற்கு முன், தூய மங்கை அணிறயயுறடய மகைிர் 
விழாவிற்குரிய அைங்காைங்கறைச் நசய்கின்ை மாறைப் நபாழுறத அைிமவன். தறைவன் பிரிந்தபின், 
அது கழிந்தது என் மட்டுமன்ைி உைகம் முழுவதும் பைந்தது மபான்ை ஒைியின்றமமயாடு, தனிறமத் 
துன்பமும் உறடயதாக அம்மாறை இருத்தறை நான் அப்நபாழுது அைியவில்றை என்ை தறைவியின் 
அைப்பரிய ஆற்ைாறமறய,  

“நவண்மணல் விரிந்த வதீறத கானல்  

தண்ணந் துறைவன் தணவா ஊங்மக, 

வால்இறழ மகைிர் விழவுஅணிக் கூட்டும்  

மாறைமயா அைிமவன் மன்மன; மாறை  

நிைம் பைந்தன்ன புன்கநணாடு 

புைம்பு உறடத்து ஆகுதல் அைிமயன் யாமன” 

என்று பாடியுள்ைார் (Nagarajan, 2004). 
 
பரத்தமமமயக் கண்டித்தல் 

குறுந்நதாறகயில் மருதத் திறணயில் கற்புக் காைத்து நதைிவிறட விைங்கியது என்னும் 
துறையில் அறமந்தது. தன்பால் பைத்தறம ஒழுக்கம் இல்றை என்று தறைவன் நதரிவிக்கும்மபாது 
தறைவி நீ பைத்தறமயிடம் நசன்ைால் எம் உயிர் நீங்கும். 

அதாவது மறழக்காைத்தில் நீர்கசியும் பாறைகறை அைிந்த யாறன மகாறடக்காைத்தில் நீர் 
நபறுவதற்காக, அவற்றைத் தன் நகாம்புகைால் குத்திப் பயன் ஏதுமின்ைித் தன் நகாம்புகறை இழக்கும், 
பறசயற்ை கல்மைாடு மமாதும் நகாம்பு மபாை, அன்பற்ை நும்மமாடு சிரித்து மகிழ்ந்த என் பற்கள் அழிக 
என்ைாள். மீறன எடுத்த பின்னரும், அது றவக்கப்பட்ட கைம் புைால் நாற்ைம் வசீுவதாகும். அதில் 
மவறு எப்நபாருறையும் இட்டு றவக்கப் பயன்படுவதில்றை. அதுமபாைத் தன் உயிர் தனக்கு 
நவறுப்றபச் நசய்வமதாடு, தன் தறைவனுக்கும் தழுவப் நபைாறமயால் நவறுப்றபத் தருவதாக 
இருந்தது. எனமவ இருவருக்கும் பயன்படாமல் வணீாக உடைில் ஒட்டி நிற்கும் உயிர் இற்று ஒழிக 
எனக் கூறுவறதயும் தறைவனின் பைத்தறமப் வழக்கத்றதக் கண்டித்துள்ைார் என்பறத. 
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“சுைம்நசல் யாறனக் கல்உறு மகாட்டின்  

நதற்நைன இைஇீயமைா – ஐய! – மற்றுயாம் 

நும்நமாடு நக்க வால்நவள் எயிமை 

பாணர் பசுமீன் நசாரிந்த மண்றடமபாை 

எமக்கும் நபரும் புைவுஆகி 

நும்மும் நபமைஎம், இைஇீயர் எம் உயிமை” 

என்ை பாடைின் வழியாக அைிய முடிகிைது (Nagarajan, 2004). 
 
உடன்பபாக்கு 

இறடச்சுைத்தில் தறைவமனாடு உடன்மபாக்குச் நசன்ை தறைவிறயத் மதடி அறைந்த 
நசவிைித்தாய் றகயற்றுச் நசால்லுகிைாள். என் கால்கள் நடந்து நடந்து நறட ஓய்ந்தன. எதிரில் 
வருமவாறைப் பார்த்துப் பார்த்து என் கண்கள் ஒைிறய இழந்தன.  நிச்சயமாக இவ்வுைகத்தில் நம் 
மகளும் அவள் தறைவனும் அல்ைாத பிைர் அகன்ை நபரிய வானத்திலுள்ை மீன்கறைக் காட்டிலும் 
பைைாவர் என்று உடன்மபாக்குச் நசன்ை மகறையும் அவள் காதைறனயும் மதடித் திரிந்து 
ஆற்ைாறமயுடன் நசவிைித்தாய் வருந்துவறத, 

“காமை பரிதப் பினமவ கண்மண 

மநாக்கி மநாக்கி வாள்இழந் தனமவ  

அகல் இரு விசும்பின் மீனினும்  

பைமை மன்ை இவ் வுைகத்துப் பிைமை” 

என்ை பாடல் உணர்த்துகின்ைது (Nagarajan, 2004). 
 
முடிவுமர 

நவள்ைிவதீியாரின் பாடல்கள் தன்னுணர்ச்சிப் பாடல்கைாக அறமந்துள்ைன. அது மட்டுமின்ைி 
துன்ப உணர்மவ மிகுதியாக நவைிப்படுகின்ைன. தறைவியின் காதல் மவட்றக குைிப்பால் 
உணர்த்தாமல் நவைிப்பறடயாக கூைப்பட்டுள்ைது. தறைவியின் மபைழகு தறைவனுக்குப் பயன்படாமல் 
‘பசறை’ என்னும் மநாய் நகாண்டுள்ைது என்று பாடியுள்ைார். காமம் மிக்க கழிபடர்கிழவி என்ை 
அகத்துறைப் பாடல்கறையும் நவள்ைிவதீியார் பாடியுள்ைார். தறைவன் தறைவிமயாடு 
மசர்ந்திருக்கும்மபாது இயற்றக அழகாகவும், பிரிந்திருக்கும்மபாது துன்பமாகவும் காட்சி தரும் என்ை 
உைவியல் சார்ந்த கருத்றதத் தன் பாடைில் நவள்ைிவதீியார் பதிவு நசய்துள்ைார். உடன்மபாக்குச் 
நசன்ை தறைமகறைத் மதடிச் நசல்லும் நசவிைித்தாயின் ஆற்ைாறமறய மிக அழுத்தமாகவும் பதிவு 
நசய்துள்ைார். நவள்ைிவதீியார் பாடல்கைில் எடுத்தாைப்படும் உவறமகள் திறண, துறைகளுக்கு 
ஏற்பவும் தறைமக்கைின் உணர்ச்சிகளுக்கு ஏற்பவும் அறமந்துள்ைன என்று கூைைாம். 
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